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3BOPOTHI AHA®OPHU TA IHTEHCU®IKATOPHU Y CEPEJTHbOAHIJIIICHKIA MOBI:
IT'PAMATHUKAJIIBAIOIA TA JIEKCHKAJII3AIIA

Y cmammi pozensnymo cmanoeienus opmu 360pomuux anagop ma inmencupixamopis y cepeOHbOaHailCLKIl
mosi. Cmeepodiceno, wjo Ha NOYAmKy cepeonboaniticbko2o nepiody npukmemnux Self/sylf sasnas
cybecmanmueayii, wjo Cynpo8oodICy8alacs npoyecom 1o2o epamamukanizayii. Lli npoyecu nepedysanu
nexcuxanizayii cmpykmypu [Pronoun personal + self]. Ia rexcuxanizosana cmpyxkmypa eumicnuia 0co60osi
3AUMEHHUKU [3 360POMHUX KOHCIMPYKYIU Ma MOP@OA0SIUHO NPOCO20 IHMeHCUupixamopa 3 IHMmeHCUQIiKayitiHux.

Knrouosi cnosa: epamamuranizayis, 1eKCuKanizayis, 360pOMHi 3aUMeHHUKU, 360POMHI anagopu,
360pomHi iHmeHcugixamopu.

IMocranoBka mpo6aemu. [Ipobnema (GyHKIIOHYBaHHS MOBHHMX OJMHHIL 3aiiMae BaXJHMBE Micle B
JIHTBICTUYHHX CTYJisIX, 30KpeMa B KOHTEKCTI ICTOPHYHHMX 3MiH, IO NPHU3BOAATH 110 peiHTeprpeTamii IHX
onuHUIb. [Ipy IbOMY METOMOJIOTIYHO Ba)KJIMBO BPaxoBYBaTH Te, IO JOCIIHKEHHS MOBHOTO SIBUIA HA TIEBHOMY
CHHXPOHIYHOMY 3pi3i mependadae peKOHCTPYIOBaHH IOTIEPENHIX CTalill HOro po3BUTKY i BU3HAUCHHS THUX 3MiH,
1110 3yMOBHJIH HOro Tenepiutiii crau [1: 6].

AKTyaJbHiCTh TeMH AOCTi:KeHHN. BilCyTHICTh iHTErpanbHOrO MIXOAY IO MOCTIKCHHS aHTIIHCHKIX
3BOPOTHHUX 3alIMEHHUKIB, 30KpeMa JI0 iX CTPYKTYpH, 3yMOBIIIOE, 3 OJJHOTO OOKY, AMUCKYCIi cepes IOCIiIHHUKIB Y
PI3HUX rpaMaTHYHUX CTYAISX, a 3 1HIIOTO, — aKTYaJbHICTP IOJNIACTICKTHOTO BUCBITICHHS MUTaHb, OB’ SI3aHUX 13
LM PO3PSIOM 3aiMCHHHKIB.

Mera crarti mnojsrae |y JIOCHI/DKEHHI CTPYKTYPHHX XapakTEpPUCTHK 3BOPOTHHX 3aliMEHHHKIB Yy
cepeHbOAHTIIIMChKIH MOBI, 30KpeMa IMpOLECiB JIKCHKali3alii Ta TrpaMaTHKali3alii, M0 CYIpPOBOJIDKYBAIH
CTaHOBJICHHS IX CTPYKTYPH.

Bukaan ocHoBHOTO Martepiany. AHani3 QyHKIIOHYBaHHS 3BOPOTHHX KOHCTPYKILIH y CepeIHbOAHTIIHCHKIN
MOBI 3aCBiJI4y€ BXKMBAHHS y HUX IEPEXITHUX Ta HelepexiaHux aieciis. [lommpeHuMy B cepeTHbOaHTIIIHCEKOMY
nepiozi Oynu 3BOPOTHI KOHCTPYKLIT i3 0COOOBUMHM 3aiiMEHHUKAMH IIPH HENEePEeXiAHUX JIECIOBaX, 30KpeMa MpH
ZiecoBax pyxy, NepeMillleHHs, 3MIiHH TOJIOKEHHS B MPOcTopi abo X, HABMAKW, AIECIOBaX 31 3HAYCHHSIM
CHoKo1o, OyTTs. Bapro 3a3HauMTH, MO KINBKICTH HIE€CTIB, SKi PEECTPYEMO B TAKMX KOHCTPYKIIAX, MO KiHIIA
CepeNHBOAHTIIINCHKOTO TIEPIOy TOCTYIOBO 3MEHINYEThCS, i B XV CT. JHUIIIe OKpeMi HelepexigHi JTieciioBa Ha
NO3HAYEHHS PyXy ab0 CIIOKOIO BXKMBAIOTHCS 3 OCOOOBMMM 3aiMEHHHKaMH. BHKOPHCTaHHS OCTaHHIX Yy TaKHX
KOHCTPYKIISAX TOSICHIOIOTH HEOOXITHICTIO YHWKHEHHS IBO3HAYHOCTI, OCKITBKH (popMa 3BOpPOTHHX aHadop Ta
iHTeHCH(IKaTOpIB y CepelHbOAHMIIHCEKOMY Iiepiofi cmiBnaysia. ToMy ajpecaTd, OYEBHJIHO, CIPUHAMAIH
KOHCTPYKIIIO [Vinms + X-self] He sik 3BOpoTHY, a sik iHTeHcHbikaniiiny [2: 162]. Takum uuHOM, 0coOoBHI
3aliMEHHHK Y 3BOPOTHIH (pyHKUIT Micis HeMmepexiTHOTOo Ji€cIoBa YHEMOXKIIMBIIIOBAB JIBO3HAYHICTh IHTEpIpeTalii
BHUCJIOBJICHHS.

Cepen mieciiB, 10 MO3HAYAIOTH PyX, HAWOUIBII y)KMBaHE y 3BOPOTHHX KOHCTPYKILISX — JAi€cioBo wenden
(mpuki. 1), a cepen mieciiB Ha MO3HAYCHHS CTAHY CIIOKOO — Festen (mpuki. 2).

(1) pou wende/sal pou (Fairf: 1149-1150).

you will go.

(2) Have I ... but rested me a little (Cant. Tales 122: 1926).

| have had a short rest.

3 mepexiJIHUMHU JIIECIOBAMH 3BOPOTHI 3aiiMEHHHKH Ta 0COOOBI 3aiiMeHHHUKH peecTpyeMO Y 1BO- ([Vims +
npsmuii 10aaToK]) ta TpUwWIeHHUX ([Vipyns T HENPSAMUI JT0JATOK + HpsAMHMA noaaTok]) koHCTpykiisx (double
object construction [3: 31]). V aBowIieHHHX KOHCTPYKUIAX 3 MEPEXiAHUMH MAi€CIOBAMH Ta 3BOPOTHHMH
3alilMEHHMKAaMHU OCTaHHI BUKOHYIOTh (DYHKIIIO MPSIMOTO J1oJaTka. Y TaKUX PEYEHHSX 3BOPOTHHH 3aMEHHUK He
BTPAyYa€e CBOT'O JICKCHYHOTO 3HAYEHHs; 3HaYEeHHS KOHCTPYKUII [Vyns + Pronoun personal] € cymoro 3HaueHs ii
KoMITOHeHTiB. [lapanenbHi 3BOPOTHUI Ta HE3BOPOTHUI JOAATKU B OJHOMY PEYEHHI MiITBEPIUKYIOTH el (akT
(npuki. 3).

(3) Ifthou lovest thyself, thou lovest thy wyf (Cant. Tales, 116: 1385).

If you love yourself — you love your wife.

VY TpUdIeHHHX KOHCTPYKIISX 3BOPOTHHUI 3aiiMEHHHK a00 0CO0OBHMiIl 3aliMEHHHK y 3BOpPOTHIH (YHKIIiI
BHUCTYIIaB IPaMaTHKAJII30BAHUM ITOKa3HHKOM KOMOJAJIBHOCTI.

Po3BuTOK (popME 3BOPOTHUX iHTEHCH(DIKATOPIB Y CEPEAHBOAHTITINCEKOMY TIepioii BiIOyBaBCs MIBUAIIE, HIXK
aHadop. Ha me Bkasye 30kpema Te, IO B TOH Hac, sSIK Y MOBi IFOTO IEPioAy IIUPOKO BHUKOPHCTOBYBAJUCS
0c000Bi 3aHMEHHHUKH Yy 3BOPOTHIN (yHKILII, ckiagHa Gopma iHTEHCU]IKATOPIB 10 KIHIS CepeHbOAHTIIIHCEKOTO
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nepioay Maibke HMOBHICTIO BUTICHWJIA JaBHBOAHIIIIHCHKY HpocTy dopmy. CropaguyHi BUNAIKH BUKOPUCTAHHS
intencudikaropa Self HecyTh BiNTIHOK apxai4HOCTI, OCKITBKH BUKOPUCTOBYIOThCS MEPEBAKHO B MOJIMTBAX Ta
JULSL T ICHIICHHS CEeMaHTHKH CIIiB Ha IIo3HaueHHs bora.
(4) Martha .../ to Oure Saveour self seide thise wordes ... (Piers, 11.248-9).
Marha to our Saviour himself said these words....

CepenHbOAHTIIICEKI  3BOPOTHI  iHTeHCcH(iKaTopym 30epiraroTh 34aTHICTH BHKOPUCTOBYBaTHCS — 0e3
aHTEle/ICHTa 32 YMOBH, SKIIO OCTaHHIA BIIOMHI 13 KOHTEKCTY. UMCICHHI MPHUKIAAA TAaKOTO BXXKHBAHHS
peecTpyeMo 'y MaBHBOAHTIIIHCHKUX JTepaTypHUX mam atkax. OmHak, y cepeqHbOAHTITIHCEKOMY TMepioni
KOHCTPYKLUIT i3 iHTeHCH(IKATOPOM Ta BUITYLIEHHUM aHTELEJICHTOM Yy NEBHOMY KOHTEKCTI MOXYTh HEe HaOyBaTH
IHTeHCU(IKAI[ITHOrO 3HAueHHs. bigblle TOro, SIKIIO TMOPIBHATH CEMAHTHKY NapalelbHUX peueHb 3
inTeHcugikaTopom, ane 6e3 anreneaeHTa (MPUKI. 5) Ta MOBHOrO peueHHs, ajie 6e3 intencudikaropa (npuki. 6),
TO BHAAETHCS MOXJIMBUM TOBOPUTH TPO JOAATKOBE CMHCIIOBE HABAHTAKEHHS 3BOPOTHOIO 3aliMEHHHKA i3
BUITYILIEHUM aHTELEICHTOM, HAPUKIIA/I:

(5) Ther was also a reve, /.../and myself... (Cant. Tales, 22: 542-544).

There was also a prefect ... and myself.
(6) thou woost ... /That thou and I be dampned to prisoun (Cant. Tales, 28: 1174-1175).
You knew that you and | would be thrown to prison.

VY cepeaHbOAHTIIIHCHKINA MOBI MEPIIUMH Y 3BOPOTHIN (YHKIIII ITepecTany BXKUBATUCS OCOOOBI 3aiiMEHHUKH
tpethoi ocobu ([4: 72]). Ockinbku intencudikarop Self y maBHboaHrmificbkoMy mepiojai Mmodyas
BHKOPHCTOBYBATHCS Yy CIIOBOCHOIYYCHHSX [Vims, Pronoun personal] came mopsixg 3 0co00BUMH 3aiiMEHHUKAMH
TPeThoi 0COOM, TO TaKWil mepexin BiJ 0COOOBOTrO 3aiiMEHHMKA IO CKJIaJHOI 3BOPOTHOI CTpyKTypu [Pronoun
personal + self] MaB criepiry 3aBepuIMTHCS caMme B TPETiH 0CO0i.

I3 mocnabneHHAM MOPQOIOTiYHOI BIAMIHKOBOI CHUCTEMH B CEPEIHBOAHIIIMCHKIA MOBI 3MIiHHIIOCS
(yHKIIOHaTIbHE HaBaHTa)KeHHs (JOPM BiIMIHKIB OCOOOBUX 3aiMEHHHKIB Y 3BOpOTHiil QyHKii. Tak, Ha BigMiHy
BiJI MOBH JIaBHBOAHIJIIICEKOTO NEPioJLy, /1€ 3BOPOTHE 3HAYCHHS EKCILTIKYBaJIH (OpMH BCiX HENMPSIMUX BiAMIHKIB,
y CepeIHBOAHTIIHCHKiil MOBI BUKOPHCTAHHS MPHUCBIHHOTO 3aiiMEHHHKA, 10 PO3BHHYBCA 13 JaBHBOAHTIIIHCHKOL
(hopMu po1OBOTO BiIMiHKA 0COOOBHX 3aiiMEHHHKIB, Y 3BOPOTHIH QYHKIIT HE 3apeecTpOBAHO.

Hafi0inpIm BakIMBHM JJIS1 CTAaHOBJICHHS CTPYKTYPH CEPEIHBOAHTITIHCHKOTO 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHHKA €
nporec rpamatukaiizamnii Self. 'pamarukanizanito po3ymitoTh K MapajeibHe MOCIa0ICHHS 3HAUYCHHS i popMuU
JOTIOMDKHOTO CIIOBa 1 HOTO mHoAanmbiry TpaHC(hOpMAIlifo B eJIeMEHT, Mo30aBIeHMI BIIACHOTO 3HAYEHHS i
NPUIALNITOBAHUI J0 TOJIOBHOTO [i€ciioBa Ha MO3HAa4YeHHs ioro rpamarudHoi poii. Ilepexix Bix cioBa mo
rpaMaTHYHOrO Mapkepa 3aBepiiye el nporec [5: 133]. Cxoxi sABHIA CIOCTEPITAEMO Y PO3BUTKY CEp.-aHIIL.
iMmennuka Self, ockinbku BiH micis MOCTAa0JIEHHS CBOTO JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS (HOPMATbHO MPHEIHABCS 0
3aliMeHHMKA. Tak, BiJi CEMaHTHKH JaBHbOAHIJIMCHKOTO TNPHKMETHHKA B CEPeAHBOAHMIIIHCHKOMY IMepiofi
3aTUIIUBCS JIMIIE BIATIHOK IHTCHCU(IKAIIHOTO 3HAYCHHS, IO CCIUTIKYETHCS BHKIIIOYHO Y TOCTIO3UINI 10
iMeHHHKa abo 3aiiMenHuka. Takum unHoM, Self € mapkepom inTencudikarii (npuki. 7). BogHouac, y MOBi Bke
iCHYBaM CKJIaHi 3BOpOTHI iHTeHCH(DikaTopu (mpuki. 8). ITop.:

(7) Til pat he-self wald it war don (Cursor Mundi, Gétt., 13857).

until he himself wants it to be done.

(8) And he himself pair comandour (Cursor Mundi, Gétt., 453).

and he himself their commandor.

Iarencudikarop self Ha movaTKy cepeAHBOAHTITINCHKOTO Mepioay, GYHKI[IOHYIOUN y 3BOPOTHINM KOHCTPYKIIT
[Vims + Pronoun Personal + self] naOys 3naueHHs1 3BopoTHOCTI. Lle 3Ha4YeHHs mocnaduiio iHTeHcHubikauiiiHy
cemanTHKy Self y mpuniecniBHux KOHCTpyKUisX. Take mocnabiaeHHs] CIOPAANYHO NPOSBIAETHCS | B IPHIMEHHHX
inTeHcuikaifHux cTpykTypax. CBiJYCHHSM TOrO € BUMaaku BumyineHHs Self y misHimmx BapianTax ojHiei i
Ti€l XK JTiTepaTypHOI 1aM’ATKH.

(9) he seolf him wolden speken wid (Brut, Caligula, 5466).

(10) he wolde ... speke him wid (Brut, Ohto, 5466).

He (himself) wanted to speak with him.

OCHOBHMM TIOKa3HHKOM T[I0YaTKy Tporiecy rpamaTrkamizamii Self € 3mimm B ioro cemanTHuHOMY
HaBaHTaKeHHI. Taki ceMaHTHYHI 3MiHH TAKOX CIPOBOKYBAIN CYOCTaHTHBAIlIO JBH.-aHTJI. TpHKMeTHHKA Self.
Le#t mpomec 3HAWIMOB BigoOpa)XeHHS Ha MOP(HOIIOTO-CHHTAKCHYHOMY PiBHI — BiH CHPUYHHUB CTPYKTYpHY
HEO/IHOPiIHICTh 0c000BUX (opM 3BOpOoTHHX 3aiimMeHHHKIB (auB. [6]). CyOcrantuBaumis Self BinOGysanmacs
NPOTSTOM TPHBAJIOTO HPOMIKKY 4acy — 3 KiHIS JaBHBOAHIJICBKOTO JO CEpeAWHH CepelHbOAHMIIIHCHKOro
nepioay. XpOHOJIOTIs [OrO MPOIECY MOXKE OYTH JIMIle MPUOIM3HOK, OCKUIBKU MPHUKIaad ax eKTuBHOro Self
peecTpyeMo 10 KiHISL cepeJHboaHriichkoro mepiony. lleit iHTeHcudikaTtop 30epirae pucH, HpUTaMaHHI
JaBHbOAHTiHCEKOMY Self, a came: mpuiMeHHe Ta TpHIi€CTiBHE BUKOPUCTAHHS, MOXJIUBICTh (DYHKIIOHYBAHHS Y
npe- Ta TOCTIO3MLII A0 cloBa, MO iHTeHcH(ikyeTbcs. HaromicTh iHTeHCH]ikaTOpu y NOCTHO3MLIT 1O
ocoboBoro 3aiiMeHHHKa (KpiM (OpMH HA3WUBHOrO BIIMIHKA) Ta J0 HPUCBIHHOrO BXe (YHKLIOHYBaIM SK
CKJIaJI0Ba YaCTHHA 3BOPOTHOI Ta iHTeHCcH(iKaliiHOT cTpyKkTypu [Pronoun Personal + self].
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Ha BinMiHy BiX 3araJbHONPUIHATOI TOYKM 30pY, 3TIJHO 3 SIKOIO B MOBI CEpPEJHBOAHIJIMCHKOrO mepiomy
BijI0yacs nuiiie rpamatukaisaiis inteHcugikaropa self, mu BBaxkaemo, 1o 1eit mporiec OyB Juie HEOOXiAHUM
eTaroM Ha OUIIXY JIeKCHKami3amii BiacHe 3BOPOTHHX 3aiiMEHHHKIB Ta iHTeHCH]ikaTopiB. Tax, mporec
JeKCHKalizalii MOBHOI oaumHHWII mTepenbadae il "yHiBepOamiro" Ta "docwmizamiro", y ToH 4dac sK
rpaMaTHKaIi3aIlist — PO3MIMPEHHS CEMaHTHYHOTO T4 CHHTAKCHYHOTO KOHTEKCTIB 1 BUKOpHcTanus [7: 37].

Ha namn morssiz, TOYKOO BiZUTIKY iCHYBaHHS 3BOPOTHHX 3aiiMeHHUKIB Ha -Self B anrmiiicekiit MOBi € MOMEHT,
KOJIM paHilre He3alexHi eneMeHTH (0coGOBHiA 3aiiMeHHHMK Ta (GopmanT Self) mouamn cnpuitMaThcs HOCISIME
MOBH SIK OJHE CJIOBO. 3MIiHM B CHPHHHATTI CTpyKTypu [Pronoun personal + self] HOcisMm MOBH MOKHA
MPOCTEKUTHU 32 OINOCEPEIKOBAHMMHU O3HAKAMU: 32 MICIIEM CTPYKTYPU B PEUCHHI, 1 CHHTAaKCHYHOIO (YHKIIETO,
CEeMaHTHYHUM HaroBHEHHsM Tomo. [lepuri cBim4eHHS CHOpUHHATTSA CTpyKTypu [Pronoun personal + self] sik
OJTHOTO CJIOBa MOKHA 3HAWTH IlIe¢ B JaBHbOAHIJIIHCHKIA MOBI. OJTHAaK, OCTaTOYHE MEPEOCMHCIICHHS BiIOYJIOCS B
cepeHbOaHIIIIICEKOMY Tepioii.

BpaxoByroun, 1o Jekcukaizaiiss MOBHOI onuHHMII mnependbavae ii yHiBepOalilo, CHUIBHUN CIOBECHUM
HAroJIoC Ta HAIMCAHHS Pa3oM 3BOPOTHHX 3aliMEHHHKIB BKadye Ha rpamatukaiizauiro Self, ockijgpku BiH Temep
(dyHKIiOHYE K adike. 3 iHImOTO 00Ky, (hoHETHUHE Ta rpadidHe 3TUTTA eIeMEHTIB CTpYKTypH [Pronoun personal
+ self] Bka3ye Ha JekcuKai3aliro 3B0poTHOi aHadopu abo iHTeHCH(iKaTopa.

(11) For which that jhesu crist hymself was slayn (Cant. Tales, 83: 717).

For which Jesus Christ himself was killed.

Take HamucaHHs cmoctepiraemo 3 XIII  cr., mpore HaBiTh B JTEpaTypHHX IaM’ ATKax
PaHHBOHOBOAHTIIIHCHKOTO Tepiony, 30kpemMa y TBopax B. Illekcmipa, 3apeecTpoBaHO CHOpagW4HI BUIAIKH
OKpEMOTO HaIlMCaHHS 3BOPOTHHUX 3alMEHHUKIB. MU pO3IJISJaeMO L BUMAIKH SK HaBMHCHY aBTOPCHKY
apxaizailifo BUCJIOBICHHS.

®docwumizallis 3B0pOTHOTO 3alMEHHUKA TiependaJae, o Horo 3HaYeHHsI He MOKHA BUBECTH 13 CyMH 3Hau€Hb
iforo GesmocepeaHix CKIaAHUKIB — 3aiiMennuka Ta (opmanta Self. Ix oxpeminme posmimenHs B peueHHi y
no3unii 3BopoTHOT aHadopu abo iHTeHcH(pikaTopa mo30aBiIse pedeHHs CeMaHTHYHOI mijicHOCTi (mop. *Let me
do it my self — Let me do it myself).

VY JeKCHKali30BaHOTO 3BOPOTHOTO 3aliMEHHHKA Yy CEpeIHbOAHTIIHCHEKIH MOBI PO3BHHYIHCS TaKOX
rpamMaTH4YHi PHUCH, HE BJIACTHBI Horo Oe3mocepenHiM CKiIaaHUKaM. Tak, 3BOPOTHMI 3aliMeHHHK HaOyBae
MOOIUTBHOCTI — MOXUJIMBOCTI (PYHKLIOHYBAaTH 30KpeMa y mnpuiiMeHHHKOBHX (pasax (PP). Lle cBimumth mpo
3aBEpLICHICTh Mpolecy JeKcukamizaumii crpykrypu [Pronoun personal + self]. B ycix mnepiogax icropii
aHMIIIHCBKOT MOBHM OCOOOBOMY 3aliMCHHHKY BJIaCTHBa 3JaTHICTH (QyHKHIioHyBatH B PP, mpore mpukmaznis
MOCTIIPHIAMEHHUKOBOTO iHTeHCcH(ikaTopa Self He 3acBimueHo. YV moemi "BeoByib(d" i3 Tphox 3adikcoBaHHX
BUTIAJIKIB oeHAHHS [Pronoun personal + self] ;xoxne ve dynkmionye B PP. V cepexnpoanrimificekoMy nepioni
peecTpyeMO peryisipHi IPUKIagN BUKOPHCTAHHS CKJIQJIHOTO 3BOPOTHOTO 3aiiMEHHHKa SK KoHcTHTyeHTa PP. B
"KenrepOepiticekux omoBiganusax" . Yocepa [Pronoun personal + self] mxxurto y PP y 53 Bumaakax i3 218, a'y
"Buninsxi [letpa-opaua" B. Jlearnenma —y 53 i3 179.

VY cepemHBOAHTIIMCHKIH MOBI BiIOyTOCS pPO3MIMPEHHS CEMAHTHYHOTO HANIOBHEHHS HOBOTO CKIIAJHOTO
3BOPOTHOTO 3aiiMeHHWKa B iHTeHcH(ikauiiHiid ¢yHkuii. OkpiM cmucioBoro migcwienHs NP inrencudikarop
HaOyBa€e HOBUX BIATIHKIB 3HAUCHHS Y CKJalli VP — eKCKITFO3UBHOCTI Ta IHKIFO3UBHOCTI (TipuKIL. 12, 13 BiMNOBiAHO).

(12) Now chese yourselven, wheither that yow liketh (Cant. Tales, 88: 1227).

Now decide yourselves/alone whether you like it.

(13) cristes loore.../He taughte, but first he folwed it hymselve (Cant. Tales, 22: 527-528).

he taught Christ’s learning, but first he followed it himself/too.

JlonaTKkoBUM CBIYEHHSM JIeKCHKai3amii HOBOcTBopeHoi (opmu € Takox 3amiHa iHTeHcu(ikaTopa Self
CKJIAJIHUM 3BOPOTHHUM YTBOPEHHSM, IIO 37aTHE MifcwioBaTH ceMaHTHKy NP abo VP, ockinbkm Temep Bcs
cTpyKTypa [Pronoun personal + self] six equre 1ine BBaxkaeThCs iHTCHCH(IKAIIIHOTO.

(14) bu seolf wurd al hisund (Brut, Caligula, 1594).

(15) bou bi-seolf far hol and sunde (Brut, Ohto, 1594).

You yourself be healthy.

Bapro 3a3HauuTH, 10 JIEKCHKAJIi3allis 3BOPOTHOrO 3aiiMEHHHMKA 3a oco0aMM Ta YHCIOM BigOyBanacsl B
pisHuit yac. Tak, JeKcHKai3alisi CKJIAQIHOTO 3BOPOTHOrO 3aiMEHHHKA y TPETiii 0co01 OJHWUHH BimOyniacs He
panime XII cT., a B nepiiit 0codi MHOXXMHM — HE paHile Ipyroi nojxoBHHU XV CT., OCKUIbKH Hanpukinmi XIV —
Ha moyatky XV cr. ckmagHa ¢opma our(e)selve (mpuxi. 16) Bce mie QyHKIioHyBama MOps 3 IMiICHIEHUAM
ocoboBuM 3aiimernukoMm US selve / us self (mpuxi. 17).

(16) Pacience and I .../ seten bi oureselve at a side borde (Piers, 13.035-6).

Patience and | sat alone on the side board.

(17) if that we seyn/That we be withoute synne, we deceyve us/Selve (Cant. Tales, 237: 348-350).

if we say that we are without sins, we deceive ourselves.

Ha nam nornsza, dopMa nepiioi ocoOM MHOXHHH 3BOPOTHOTO 3aiiMeHHHKa OUr(e)selve Gyma cTBopeHa 3a
aHayoriero 3 (JOpMOIO IPYroi 0coOM MHOKHHHM, OCKUTBKH PaHHbOCEPEIHBOAHTIIICEKI ()OPMHU € TIOCIiIOBHICTIO
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0c000BOT0 3aliMEHHHKA B HA3UBHOMY a00 00 €KTHOMY BiaMmiHkax Ta iHteHcudikaropa Self: we selfe, us selfum.
[Nepmri BUMajKKM BXXUBAaHHS NMPHUCBIMHOrO 3aiiMEHHMKA 3 IHTEHCH(IKATOPOM ISl NO3HAYEHHS 3BOPOTHOCTI Jil
peecTpyeMo B MOBIi Ii3HBOCEPEAHBOAHTIIIHCHKOTO TIEepioay, KOiIu ¢opMma Apyroi ocodn MHOXKHHH Oyia BKe
3aKpITIEHOIO B MOBI.

BucHoBku. Ha modaTky cepeqHbOaHTTIHCHKOTO MepioAy ¥ pedIeKCHBHUX KOHCTPYKIIISAX y MOCTHO3HIIT 10
TIePEeXiTHOTO Ji€CIOBa MIT BXXUBATHCA K 0cOOOBHI 3aiMEHHHK, TaK i 3BOPOTHA CTpYKTypa [Pronoun Personal +
self]. IIpu mpoMy 0COOOBi 3aiiMEHHHKH BHUKOPHUCTOBYBAJIHUCS IEPEBAXXHO B KOHCTPYKIIAX 3 HETEPEXiTHUMH
IiecmoBaMH pPyXy Ta cCrokor. Jlo KIiHIM CcepeqHbOAHTIIMCEKOTO IepioAy KIUIBKICTh [IECTiB Yy TaKuX
KOHCTPYKLISIX MOCTYIOBO 3MEHLIYEThCS. TakuM 4YHMHOM, 30UIblIyeThCs (YHKIIOHAIbHE HAaBaHTAKECHHS
3BOPOTHOI CTpyKTypH [Pronoun Personal + self].

Ipouiec rpamatukamizanii iHTeHcHpikaTopa Self, skuii BigOyBaBcs yMPOOOBX CepeAHBOAHTITIHCHKOTO
nepiofy CIpUYMHB HACTIAKK HA (POHETUUYHOMY, CEMAaHTUUYHOMY, MOP(OJIOro-CHHTAKCUYHOMY PIBHSX, 8 TaKOX
CYMPOBOMXKYBaBCsl cyOcTaHTuBaIiero inteHcudikatopa Self. 3mina uactuHOMOBHOI mnpHHanmexuocti Self
CIPUYMHWIN HEOJHOTHUITHICTh CTPYKTYpPHM 3BOPOTHHX 3allMEHHHMKIB 3a ocobamu. ['pamarmkanizaris
inreHcudikaropa Self ymoxnsuna nexcukanizariro ctpykrypu [Pronoun personal + self]. Ll ctpykrypa HaOyna
HEBJIACTUBHX ii KOHCTUTYCHTaM CEMAaHTHYHHX Ta TPAMaTHYHMX PHUC 1 JO KIHI CEPeAHBOAHIITIHCHKOTO MEPioay
BUTICHIJIa OCOOOBI 3aiMEHHHMKH IPH EKCIUTIKamii BHYTPINIHRO HampaBieHol pedepeHmii. YacToTa BXXKHBaHHS
MopdosoriuHo mpocroro inTeHcupikaTtopa Self 3MeHmMIacs Ha KOPUCTh JIEKCHKAII30BAHUX CKJIJHUX
IHTEHCU(IKATOPIB, CTPYKTypa SKUX CIIBIANA 31 CTPYKTYpOIO 3BOPOTHUX 3aliMEHHHKIB. JIexcukaizarris
3BOPOTHOTO 3aiiMEHHUKA 32 0c00aMu Ta yrcioM BimOyBanacs 3 XII mo XV cr.

IMepcniekTHBaMHU MOAAJIBLIINX JOCHIZKEHD € aHaNI3 (yHKIIOHYBaHHS 0COOOBUX 3aiMEHHHUKIB Pe()IICKCHBHO B
CyJacHIM aHTIIHACBHKIH MOBi, PO3MIAA (YHKIIOHATBHO-CTHIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH BHUKOPHCTAHHS 3BOPOTHHX
3aiMEHHHKIB, a TAKOX J1aJeKTHIX 0COOIMBOCTEH CTPYKTYPH 3BOPOTHUX 3aiIMEHHHUKIB.
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Marepian naniiimos o pexakuii 04.03. 2015 p.

Tupun O. B. Bozepamnsle anaghopvl u unmeHncu@ukamopvl 6 CpeOHeanzAuliCKoM A3bIKe:
ZPAMMAMUKATUZAUUA U TEKCUKATUZAYUL.

B cmamve paccmampusaemcs pazeumue cmpykmypbl 6036PAMHbIX MECMOUMEHUL 6 CPEOHEAH2TUTICKOM 53bIKe.
Ymeeporcoaemces, umo 6 nauane cpeoneanenuiickozo nepuooa npunazamensvroe self/sylf oviio
CcybCcmanmusupo8ano. Imom npoyecc conpogoNcoancs e2o epammamuranuzayuen. Oba npoyecca
npeoulecmeosanu iekcukaiuzayuu cmpykmypul [Pronoun personal + self]. Dma nexcuxanusupogannas
CMPYKmMypa 6blMeCHULA TUYHbIE MECHOUMEHUSL C 8036PAMHbBIX KOHCIMPYKYULL, d MAKdICe MOPPOL02ULecKU
NPOCMON UHMEHCUDUKAMOP C UHMEHCUDUUUDYIOUUX.

Knrouegvle cnosa: epammamuxanusayus, 1eKCUKAIU3AYUS, 8036PATHOE MECMOUMeHUe, 8036paAmMHAs anadopa,
6036PAMHBLI UHMEHCUDUKAMOP.

Hyryn O. V. Middle English Reflexive Anaphors and Intensifiers: Grammaticalization and Lexicalization.

OE sequence of a personal pronoun and the intensifying adjective self/sylf was the source of ME reflexive
pronouns and intensifiers. At the turn of OE and ME periods self/sylf underwent drastic changes which began
with its semantic weakening and categorial reinterpretation (substantivation). This lead to the difference in
reflexive pronouns form in present-day English depending on the person (personal pronoun+self in the 1st and
2nd person and possessive pronoun-self in the 3rd one). Substantivation on the OE adj. self/sylf in ME was one
of its grammaticalization markers. The latter process can be seen on the phonetic, semantic and morpho-
syntactic levels in ME. Grammaticalization of self enabled and was followed by the lexicalization of the
[Pronoun personal + self] construction. The lexicalized construction replaced personal pronouns in reflexive
constructions and morphologically simple intensifier self in intensifying constructions. Lexicalization of the
reflexive pronoun depending on the person and number of the pronoun was taking place in the central ME
dialects (and later in the London dialect) in the 12th-15th centuries. ME texts of different dialects are indicative
of the south-north direction of reflexive pronouns structure development and usualization. The chronological
gap between these two groups of dialects concerning the development of reflexive pronouns is about 2 centuries.
The texts of Northern and Eastern dialects of the turn of the 13th and 14th centuries demonstrate the features
which appeared in the London dialect only in the 1st half of the 15th century. On the contrary, the texts of South-
Western dialects in the 13th display the features of expressing reflexivity and reflexive intensification similar to
those of the late OE period.

Key words: grammaticalization, lexicalization, reflexive pronoun, reflexive anaphor, reflexive intensifier.
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